lectio septima decima

Ablativ absolutní

A) 1. Scipio, vestimentis sumptis, e cubiculo est egressus. (Cic.) 2. Pythagoram, Servio Tullio regnante, in ultima Italiae ora iuvenum coetus habuisse constat. (Liv.) 3. Maximas virtutes iacere omnes necesse est, voluptate dominante. (Cic.) 4. Scipio, cum exercitu profectus, non agris modo populatis, sed urbibus etiam expugnatis in castra rediit. (Liv.) 5. Audito venisse nuntium, omnes obmutuerunt. (Tac.) 6. Sapientia praeceptrice, in tranquilitate vivi potest. (Cic.) 7. Haec omnia Quinctius agebat auctore et consuasore Naevio. (Cic.) 8. Sereno quoque caelo aliquando tonat. (Sen.) 9. Interfectus est etiam fortissime pugnans Crastinus, gladio in os adversum coniecto. (Caes.) 10. Troia deleta Aeneas sociis adiuvantibus multa maria pererravit, priusquam Italiam venit.

adversus, a, um
obrácený k (+ak.)
obmūtēscō, ere, mūtuī, -
oněmět, umlknout

-adversum ōs
přímo do tváře
pererrō, āre, āvī, ātum
bloudit

agō, ere, ēgī, āctum
hnát, konat, jednat
pila, ae, f.
míč

aliquandō
jednou, kdysi, mnohdy
populor, ārī, ātus sum
plenit, pustošit

auctor, ōris, m.
původce, navrhovatel
praeceptrīx, īcis, f.
učitelka

coetus, ūs, m.
shromáždění, pospolitost
priusquam
dříve než

coniciō, ere, iēcī, iectum
naházet, vrazit
redeō, īre, iī, itum
vracet se

consuāsor, ōris, m.
rádce
regnō, āre, āvī, ātum
panovat, kralovat

cubiculum, ī, n.
ložnice
serēnus, a, um
jasný

cūrātiō, ōnis, f.
péče, léčení
tonat, āre, tonuit
hřmí

dominor, ārī, ātus sum
být pánem, vládnout
tranquillitās, ātis, f.
klid, ticho

lūdō, ere, sī, sum
hrát si
vestīmentum, ī, n.
oděv, šat

morbus, ī, m.
nemoc

B) Ablativ absolutní nahrazuje různé druhy vedlejších vět příslovečných a skládá se z ablativu substantiva či zájmena ve funkci podmětu věty vedlejší a ablativu participia ve funkci přísudku. Tato vazba využívá pouze participií prézenta a perfekta. Je důležité si uvědomit, že participium prézenta má význam aktivní a vyjadřuje děj současný s dějem věty hlavní, kdežto participium perfekta má význam pasivní a vyjadřuje děj předčasný před dějem věty hlavní (výjimku tvoří participia perfekta od deponentních sloves, jejichž význam je aktivní). Vazby ablativu absolutního překládáme do češtiny zpravidla vedlejšími větami příslovečnými různého druhu s různými spojkami (např. "když", "protože", "ačkoli" apod.), případně předložkovými vazbami s významem příslovečného určení (času, příčiny, přípustky atd.). Např.:

Haec Romulo regnante domi militiaeque

Toto se stalo v dobách míru i války za
gesta sunt. (Liv.)




vlády Romulovy.

Oppidum ... paucis defendentibus expugnare
Nemohl dobýt města, ačkoli je bránilo
non potuit. (Caes.)




jen nemnoho mužů./ i přes malý počet








obránců.

Coniecto in carcere Manlio satis constat

Je dobře známo, že se většina lidu oblékla
magnam partem plebis vestem muta(vi)sse. (Liv.)
do smutku, protože byl Manlius uvržen do








vězení./ když byl Manlius ...

Ablativu absolutního lze použít pouze za předpokladu, že:

a/ podmět (české) věty vedlejší, kterou hodláme převést na vazbu ablativní, není obsažen v žádném, byť nevyjádřeném členu věty hlavní; nelze tudíž tímto způsobem převést např.věty:

Když vojsko přicházelo, lid je napadl.

Když vojsko přicházelo, (ono) plenilo pole.

b/ sloveso (české) věty vedlejší je buď aktivní a nedokonavé (v tom případě použijeme k překladu participia prézenta aktiva), nebo pasivní a dokonavé (převádíme participiem perfekta pasiva); např.:

Když vojsko přicházelo, nepřítel ustupoval.

Exercitu veniente hostis cedebat.

Když vojsko přišlo, nepřítel ustoupil.



   -  NELZE  -

Konstrukce s participiem perfekta jsou omezeny pouze na slovesa aktivní přechodná (s předmětem ve akuzativu) nebo slovesa deponentní nepřechodná. Např.:

Obsidibus acceptis exercitum reducit (préz. hist.)
Odvedl vojsko k moři, potéco přijal  


ad mare. (Caes.)




rukojmí.

Orto sole (caligo) est discussa. (Liv.)

Po východu slunce se mlha rozpustila./








Když vyšlo slunce, mlha se rozpustila.

Participia perfekta od deponentních sloves přechodných tvoří tuto vazbu jen tehdy, mají-li význam jak aktivní, tak pasivní; např.:

Hostes, depopulata Parthia, in patriam 

Po zpustošení Parthie se nepřátelé vrátili 
revertuntur.





do vlasti.

Vazba ablativu absolutního nemusí vždy obsahovat participium; participium může být nahrazeno substantivem nebo adjektivem dějového významu; např.:

Caesare imperatore


pod Caesarovým velením

Hannibale vivo


za života Hannibalova
me auctore



na mou radu
dis hominibusque invitis

proti vůli bohů i lidí
nobis pueris



za našeho dětství

V některých případech se ablativní vazba naopak zúží na samotné participium, přičemž podmět vyplývá ze souvislosti; např.:

Oppidani, missis qui regem deprecarentur, 

Přestože byli posláni (vyslanci) s prosbou
nihilominus bellum parabant. (Curt.)


ke králi, obyvatelé města se připravovali








na válku.

C) 

a) Spojte, popř. upravte dané věty pomocí ablativu absolutního:

1. Causa morbi inventa est. Curatio facilior est.

2. Caesar castra muniebat. Caesar exercitum trans flumen duxit.

3. Puellae legent. Pueri pila ludent.

4. Urbem cepit hostis et muros delevit.

5. Praetor in foro ius dicebat. Multi cives aderant.

6. Germani Romanos in proelio vicerunt et castra expugnaverunt.

7. Hostes appropinquabant. Caesar aciem instruxit.

8. Magister narrabat. Discipuli audiebant.

b) Přeložte:

1. Když tento konzul velel, římské legie vítězily. 2. I když jen málo vojáků (= málokteří vojáci) bránilo tábor, nepřítel jej nedobyl. 3. Cicero se radoval, protože spiknutí bylo potlačeno. 4. Když Řekové dobyli Tróju, vrátili se domů. 5. Když povzbudil vojáky, dal znamení k útoku.

D) Přeložte se slovníkem:

Caesar impetus Gallorum praevenire conatur

Itaque nondum hieme confecta, proximis quattuor coactis legionibus, de improviso in fines Nerviorum contendit et, priusquam illi aut convenire aut profugere possent, magno pecoris atque hominum numero capto atque ea praeda militibus concessa vastatisque agris, in deditionem venire atque obsides sibi dare coegit. Eo celeriter confecto negotio, rursus in hiberna legiones reduxit. Concilio Galliae primo vere, ut instituerat, indicto, cum reliqui praeter Senones, Carnutes, Treverosque venissent, initium belli ac defectionis hoc esse arbitratus, ut omnia postponere videretur, concilium Lutetiam Parisiorum transfert.











(Caesar)

lectio duodevicesima

Konjunktiv prézenta a imperfekta; věty předmětné a podmětné s ut/ne; věty předmětné s quominus; věty účelové 

A) 1. Ne quid novi faciat contra exempla maiorum. (Cic.) 2. Utinam saluti nostra consulere possimus! (Cic.) 3. Huic cedamus? Huius condiciones audiamus? Cum hoc pacem fieri posse credamus? (Cic.) 4. De pietate Attici quid plura commemorem? (Nep.) 5. Moriar, peream, ne vivam, ne sim salvus. (Cic.) 6. Valerius cottidie cantabat; erat enim scaenicus; quid faceret aliud? (Cic.) 7. Non desinam te uti teste, ut hoc probem. (Cic.) 8. Quibus rebus confectis flens Petreius manipulos circumit militesque appellat, neu se neu Pompeium absentem, imperatorem suum, adversariis ad supplicium tradant obsecrat. (Caes.) 9. Mortem ego, vir consularis, tantis rebus gestis, timerem? (Cic.) 10. Confer te ad Manlium, ut a me non eiectus ad alienos, sed invitatus ad tuos esse videaris. (Cic.) 11. Quis putet celeritatem ingenii L. Bruto, illi nobilitatis vestre principi, defuisse? (Cic.) 12. Sed Catilina, ut erat paratus ad dissimulanda omnia, demisso vultu, voce supplici postulare a patribus coepit, ne quid de se temere crederent. (Cic.)   13. Caveant consules, ne quid detrimenti res publica capiat. (Cic.) 14. Vercingetorix iubet portas claudi, ne castra nudentur. (Caes.) 15. (Stoici) mundum censent regi numine deorum. (Cic.) 16. Q. Metellus censuit, ut omnes cogerentur ducere uxores. (Liv.) 17. Domitius hortatur eos, ne animo deficiant.(Caes.) 18. Praeterea Gabinium arcessit, quo maior auctoritas sermoni inesset. (Sall.) 19. Itaque intercludor dolore, quominus ad te plura scribam. (Cic.) 20. Non deterret sapientem mors, quae propter incertos casus cotidie imminet, propter brevitatem vitae numquam potest longe abesse, quo minus in omne tempus rei publicae suisque consulat. (Cic.) 21. Ante senectutem curavi, ut bene viverem, in senectute, ut bene moriar. (Sen.)

adversārius, ī, m.
protivník, nepřítel
invītō, āre, āvī, ātum
zvát, pozývat

appellō,āre, āvī, ātum
vyzývat, nazývat
īrāscor, ī, irātus sum
hněvat se na (+dat.)

auctōritās, ātis, f.
hodnověrnost, vážnost
manipulus, ī, m.
četa, manipul

cāsus, ūs, m.
úpadek, osud, stav
neu – neu
aby ani – ani

caveō, ēre, cāvī, cautum
starat se, vystříhat se
neu = nēve = et nē
aby ne, ani (ne)

cēdō, ere, cessī, cessum
ustupovat
nōbilitās, ātis, f.
urozenost, nobilita

celeritās, ātis, f.
rychlost, bystrost
nūdō, āre, āvī, ātum
obnažovat, zbavit

circumeō, īre, iī, itum
obcházet, objíždět
nūmen, inis, n.
moc, vůle (božská)

claudō, ere, sī, sum
zavřít
numerō, āre, āvī, ātum
počítat, pokládat za

coepī, isse, coeptum
začít
obsecrō, āre, āvī, ātum
zapřísahat, prosit

collum, ī, n.
krk, šíje
perturbō, āre, āvī, ātum
zmást, vyděsit

commemorō, āre, āvī, ātum
připomenout, zmínit se
pietās, ātis, f.
poctivost, věrnost

cōnferō, ferre, tulī, lātum
snášet, odebrat se
porta, ae, f.
brány, vrata

cōnsulāris, e
konsulský
prīnceps, cipis, m.
vůdce, přední osoba

cōnsulāris, is, m.
bývalý konsul
prīstinus, a, um
dřívější, dávný

cōnsulō, ere, uī, ultum
starat se, pečovat o (+dat.)
probō, āre, āvī, ātum
dokázat

dēlīberātiō, ōnis, f.
rozmýšlení, rozhodnutí
propter
vedle, kvůli, pro (+ak.)

dēmittō, ere, mīsī, missum
spouštět, sklopit
quōminus
aby ne

dēterreō, ēre, uī, itum
odstrašovat, odvracet
regō, ere, rēxī, rēctum
řídit, ovládat

dētrīmentum, ī, n.
škoda, ztráta
salūs, ūtis, f.
zdraví, blaho

dissimulō, āre, āvī, ātum
zatajovat, předstírat
salvus, a, um
živ, zdráv

doceō, ēre, cuī, ctum
učit
scaenicus, , m.
herec

ēiciō, ere, iēcī, iectum
vyhnat, vypudit
temere
slepě, nerozvážně

fīō, fierī, factus sum
stát se, nastat
testis, is, m., f.
svědek

fleō, ēre, ēvī, ētum
plakat
tondeō, ēre, totondī, tōnsum
stříhat, holit

hortor, ārī, ātus sum
povzbuzovat, vybízet
tōnsor, ōris, m.
holič

idcircō
proto
utinam
kéž, kéž by

immineō, ēre, uī, -
hrozit
valētūdō, inis, f.
zdraví, zdravotní stav

interclūdō, ere, sī, sum
znemožnit, bránit
vultus, ūs, m.
tvář, obličej, pohled

B) Dosud probrané slovesné časy byly vždy uváděny ve způsobu oznamovacím, indikativu; tohoto slovesného způsobu užíváme, chceme-li vyjádřit, že děj slovesa se skutečně stal nebo se děje či bude dít, nebo se naopak nestal, neděje či dít nebude. Naproti tomu konjunktiv je slovesný způsob, který vyjadřuje subjektivní, citový postoj ke skutečnosti a na samotném uskutečnění či neuskutečnění děje nezávisí; konjunktivu tedy např. užíváme k vyjádření vůle, přání, pochybnosti, očekávání, možnosti, pravděpodobnosti, potřeby, aby se děj stal či nestal. Do češtiny lze často přeložit podmiňovacím způsobem.


Latina rozeznává čtyři konjunktivy; od prézentního kmene se tvoří konjunktivy prézenta a  imperfekta, od kmene perfektního pak konjunktivy perfekta a plusquamperfekta.

Konjunktiv prézenta se tvoří:

a) od sloves 1. konjugace přidáním přípony -e/-ē a osobní koncovky ke kořeni slovesa 

(např. laud-e-m)

b) od sloves 2., 3. a 4. konjugace přidáním přípony -a/-ā a osobní koncovky ke kmeni slovesa (např. mone-a-m, leg-a-m)

aktivum:


singulár




1.
laudem
moneam
legam
audiam


ať chválím
ať napomínám
ať čtu
ať slyším

2.
laudēs
moneās
legās
audiās

3.
laudet
moneat
legat
audiat


plurál




1.
laudēmus
moneāmus
legāmus
audiāmus

2.
laudētis
moneātis
legātis
audiātis

3.
laudent
moneant
legant
audiant

pasivum:


singulár




1.
lauder
monear
legar
audiar


ať jsem chválen
ať jsem napomínán
ať mě čtou
ať jsem slyšen

2.
laudēris
moneāris
legāris
audiāris

3.
laudētur
moneātur
legātur
audiātur


plurál




1.
laudēmur
moneāmur
legāmur
audiāmur

2.
laudēminī
moneāminī
legāminī
audiāminī

3.
laudentur
moneantur
legantur
audiantur

Konjunktiv imperfekta se tvoří od sloves všech konjugací přidáním osobních koncovek k tvaru infinitivu (např. legere-m); konjunktiv imperfekta od sloves deponentních se pak tvoří stejným způsobem od hypotetického infinitivu prézentu aktiva 

(např. inf. hortā-rī ( /hortā-re/ ( hortare-r; loqu-ī ( /loqu-ere/ ( loquere-r)

aktivum:


singulár




1.
laudārem
monērem
legerem
audīrem


chválil bych
napomínal bych
četl bych
slyšel bych

2.
laudārēs
monērēs
legerēs
audīrēs

3.
laudāret
monēret
legeret
audīret


plurál




1.
laudārēmus
monērēmus
legerēmus
audīrēmus

2.
laudārētis 
monērētis
legerētis
audīrētis

3.
laudārent
monērent
legerent
audīrent

pasivum:


singulár




1.
laudārer
monērer
legerer
audīrer


byl bych chválen
byl bych napomínán
četli by mě
byl bych slyšen 

2.
laudārēris
monērēris
legerēris
audīrēris

3.
laudārētur
monērētur
legerētur
audīrētur


plurál




1.
laudārēmur
monērēmur
legerēmur
audīrēmur

2.
laudārēminī 
monērēminī
legerēminī
audīrēminī

3.
laudārentur
monērentur
legerentur
audīrentur

Užití:

1. Ve větách hlavních:

a) konjunktivu vybízecího (= hortativus) užíváme pro pobídky, doporučení, výzvy a příkazy; plní funkci chybějících tvarů imperativu pro 1. a 3. osobu obou čísel; konjunktivem zabraňovacím (= prohibitivus) vyjadřujeme ve všech osobách záporný rozkazovací způsob (tj. zákaz); bývá uvozen zápornou částicí ne, zájmeny nemo, nihil, nullus, příslovcem numquam apod. Tyto funkce plní konjunktiv prézenta (pro zákaz se však častěji používá konjunktivu perfekta - viz následující lekce). Např.:

In rebus prosperis superbiam fugiamus.(Cic.)
V dobách příznivých vyhýbejme se pýše.

Ne dis irascamur. (Sen.)
Nehněvejme se na bohy.

b) konjunktiv přací (= optativus) vyjadřuje přání; často bývá uvozen částicí utinam, v záporu pak částicí ne apod. (viz výše). Konjunktiv prézenta v této funkci vyjadřuje přání splnitelné v přítomnosti, konjunktiv imperfekta přání v přítomnosti nesplnitelné. (O užití ostatních konjunktivů viz následující lekce.) Např.:

Utinam ad senectutem perveniatis.(Cic.)
Kéž se dožijete stáří.

Utinam Clodius viveret. (Cic.)
Kéž by Clodius žil. (= C. nežije!)

Hoc utinam ne vere scriberem. (Cic.)
Kéž bych to nenapsal podle pravdy. 


(= napsal jsem to podle pravdy!)

Sint incolumes, sint florentes cives mei. (Cic.)
Ať jsou zdrávi mí občané a ať se jim daří.

c) konjunktiv pochybnosti (= dubitativus) nebo též rozvažovací (= deliberativus) vyjadřuje pochybnost, nejistotu; do češtiny se překládá nejčastěji pomocí modálního slovesa "mít" s infinitivem, případně prostým infinitivem. Záporka je v tomto případě non. V této funkci užívá latina dvou konjunktivů, a to konjunktivu prézenta (pochybnost v přítomnosti) a imperfekta (pochybnost se vztahuje k minulosti). Např.:

Quo curram? Quo non curram? (Pl.)
Kam (mám) běžet? Kam ne(mám) běžet?

Quid facerent miseri aut quid recusarent? (Cic.)
Co měli ti chudáci dělat, čemu se měli 
vzepřít?

2. Použití konjunktivů ve větách vedlejších se ve většině případů řídí pravidly o souslednosti časů (viz dále); v této lekci se budeme zabývat těmi větami vedlejšími, jejichž děj je vždy současný s dějem věty řídící: v těchto větách stojí konjunktiv prézenta, je-li přísudek věty hlavní v čase přítomném či budoucím, případně v imperativu; je-li přísudek věty hlavní v čase minulém, ve větě vedlejší bude konjunktiv imperfekta.

a) věty předmětné (tj. ty, které zastupují předmět slovesa věty hlavní) a podmětné (tj. ty, které zastupují podmět slovesa věty hlavní) se spojkami ut/ne (v češtině zpravidla "aby/aby ne") bývají uvozeny následujícími sémantickými skupinami sloves:

· slovesa, vyjadřující pobídku, radu, příkaz - hortor, suadeo, persuadeo, moneo, incito, induco, impero, praecipio ...
· slovesa, vyjadřující prosbu, přání, žádost - rogo, oro, precor, peto, quaero, flagito, opto ...
· slovesa s významem "starat se, snažit se, usilovat oč" - curo, video, provideo, consulo, caveo, facio, efficio, operam do, enitor
· slovesa s významem "dovolit, přistoupit nač, dosáhnout čeho" - obtineo, impetro, do, concedo, impetro ...
· neosobní výrazy - interest, oportet, necesse est, lex est, condicio est, placet ...
Např.:

Mea magni interest, ut te videam. (Cic.)
Velmi mi záleželo na tom, abych tě viděl.

Semper flagitavi, ut concocaremur. (Cic.)
Často jsem důtklivě žádal, abychom byli 
svoláni.

Praecipit legatis,ut studium coniurationis
Nařídil legátům, aby předstírali velký zájem vehementer simulent. (Cic.)
o spiknutí.

Tibi natura certe dedit, ut humanitatis non
Příroda tě jistě obdařila notnou dávkou parum haberes. (Cic.) 
lidského citu.


Pozn.: 

1. Po některých slovesech (např. oro, rogo, volo, nolo, necesse est, oportet. licet...) může následovat vedlejší věta bez spojky ut, např.:

Vincatis oportet. (Cic.)
Je třeba, abyste zvítězili.

2. Mnohá z výše uvedených sloves (např. suadeo, moneo, scribo, interest, oportet, placet...) uvozují kromě vedlejších vět s ut/ne také vazbu akuzativu s infinitivem, např.:

Dico te priore nocte venisse in Laecae domum. (Cic.)
Tvrdím, že jsi včera v noci přišel do domu 


M. Laeky. (oznámení)

Caesar Labieno scribit, ut quam plurimas naves possit,
Caesar píše Labienovi, aby vypravil co instituat. (Caes.)
nejvíce lodí. (výraz žádosti, vůle)

3. Význam některých sloves se mění v závislosti na použité vazbě, např.:

sloveso
akuzativ + infinitiv
ut/ne + konjunktiv

suadeo, persuadeo
přesvědčuji koho, že
radím, aby; přemlouvám

moneo, admoneo
připomínám, upozorňuji
napomínám, radím

video
vidím, že
hledím, aby

censeo
myslím si; soudím, že
rozhoduji, navrhuji

concedo
připouštím, že
dovoluji, aby

Sic mihi persuadeo me tibi nihil debere. (Cic.)
Tím se přesvědčím, že ti nic nedlužím.

Agesilaus persuasit Lacedaemoniis, ut exercitus
Agesilaus přemluvil Sparťany, aby vyslali vojsko do emitterent in Asiam. (Nep.)
Asie.

b) věty předmětné se spojkami quominus = ne (= ut eo minus) bývají uvozeny kladným výrazem zákazu, zdráhání se či zabraňování, např. impedio, retineo, detineo, deterreo, prohibeo, intercludo, obsto, recuso, interdico apod. Také děj těchto vět probíhá současně s dějem věty hlavní: používáme proto konjunktivů prézenta a imperfekta podle výše uvedených pravidel. Např.:

Plura ne dicam, tuae me lacrimae 
Tvé slzy mi brání mluvit dále.

impediunt. (Cic.)

Quid obstat, quominus ille sit beatus? (Cic.)
Co brání tomu, aby onen muž byl šťastný?

Pozn.: 

1. Po slovesech recuso, impedio, prohibeo může následovat i vazba akuzativu s infinitivem, případně prostý infinitiv. Např.:

Hoc universi recusamus facere? (Liv.)
Všichni se zdráháme to udělat?

Bibulum exire domo prohibuerunt. (s. Cic.)
Zabránili Bibulovi odejít z domu./..., aby odešel...

2. Po záporných výrazech zabraňování apod. se užívá spojky quin - viz dále lekce??????

c) věty příslovečné účelové vyjadřují účel, tedy okolnost, ke které směřuje děj hlavní věty. V latině je uvozují spojky ut/ne, které se pojí s konjunktivy pro současnost (podobně jako výše uvedené věty předmětné a podmětné); i zde tedy platí, že sloveso věty vedlejší je v konjunktivu prézenta, je-li přísudek hlavní věty v prézentu, futuru nebo v imperativu, a v konjunktivu imperfekta tehdy, závisí-li naopak na přísudku hlavní věty v čase minulém. Hlavní věta může obsahovat odkazovací výrazy idcirco, eo, ob eam causam, propterea. V češtině bývají věty účelové uvozeny spojkou "aby/aby ne". Např.:

Maxima voce, ut omnes audire possint, dico
Říkám a vždy to budu říkat velmi hlasitě, semperque dicam. (Cic.)
aby všichni slyšeli. 

Haec propterea de me dixi, ut mihi Tubero
Řekl jsem to o sobě proto, aby mi Tubero ignosceret. (Cic.)
odpustil.

Pozn.:

Je-li ve větě účelové komparativ adjektiva či adverbia, spojka ut bývá obvykle nahrazena tvarem quo (= ut eo) ve významu "aby tím, aby tak". Např.:

Capuam proficiscebar haec scribens, quo facilius
Psal jsem tento (dopis), když jsem jel do Capuy, de Pompei rebus cognoscerem. (Cic.)
abych tak lépe poznal Pompeiovu situaci.

C)

a) Následující souvětí převeďte do minulosti, případně do přítomnosti:

1. Saepe veniam in oppidum, ut te salutem.

2. Legum idcirco servi sumus, ut liberi esse possimus.

3. Parentes nostri rogant, ut bene discamus.

4. Semper studet, ut in numero sapientium numeretur.

5. Dionysius tyrannus, ne tonsori collum commiteret, filias tondere docuit. 

6. Caesar milites monuit, ut pristinae virtutis memoriam retinerent neu perturbarentur animo.
b) Doplňte patřičný konjunktiv (vybízecí, pochybnosti, přání):

1. Cur eum diligis? Hunc ego non (diligere) ......................, non (admirari) ........................., non (defendere) ..........................? 2. Amica mea bona valetudine non utitur. Itaque opto: Utinam ne aegrota (esse) .................... ! 3. Quod sentimus, (loqui) ........................, quod loquimur (sentire) .............................! 4. Liberi in horto clamant. Ne liberi (clamare) ........................! 5. Irascebarisne mihi? Ego tibi (irasci).........................? Tibi ego (posse) ........................ irasci?

6. Cicero in oratione Pro imperio Gnaei Pompei dixit: "Utinam Quirites, virorum fortium atque innocentium copiam tantam (habere) ..................., ut haec vobis deliberatio difficilis esset!" 7. Cicero optavit: (Valere) ...................... cives mei, (valere) .................... (esse) ............... florentes, (esse) .................... beati, (stare) ........................ haec urbs praeclara mihiqua patria carissima!

c) Přeložte:

1. Caesar vyslal dopředu vyzvědače, aby vybrali vhodné místo pro tábor. 2. Utíkali jsme rychle, aby nás nechytili. 3. Budu poslouchat velmi pozorně, abych všemu dobře porozuměl. 4. Starej se, můj nejdražší synu, abys byl zdráv. 5. Kéž můžete vlasti vždy prospívat. 6. Nevěřme všem lidem, kteří nás chválí. 7. Měl jsem zůstat v Římě? 8. Mám ho zabít nebo ušetřit?

D) Přeložte se slovníkem:

Ciceronis epistula

Tullius S.D. Terentiae et Tulliae et Ciceroni suis. Ego minus saepe do ad vos litteras quam possum, propterea quod cum omnia mihi tempora sunt misera tum vero, cum aut scribo ad vos aut vestras (epistulas) lego, conficior lacrimis sic, ut ferre non possim ... Ego vero te quam primum, mea vita, cupio videre et in tuo complexu emori.

Nos Brundisii apud M. Laenium Flaccum sumus, virum optimum, qui periculum fortunarum et capitis sui prae mea salute neglegit neque legis improbissimae poena deducitur, quominus hospitii et amicitiae ius officiumque praestet. Huic utinam aliquando gratiam referre possimus! Habebimus semper quidem. Post aliquot dies Brundisio proficiscemur et per Macedoniam Cyzicum petemus. O me perditum! Quid enim? Rogem nunc te, ut venias, mulierem aegrotam et corpore et animo confectam? Non rogem? Sine te igitur sim? Opinor, sic agam: si est spes nostri reditus, eam confirmes et rem adiuves; si nulla est spes, quoquo modo potes, ad me fac venias
. Id iam vos videte - mihi deest consilium. 

Mea Terentia, fidissima atque optima uxor, et mea carissima filiola et spes nostra, Cicero, valete.

� fac venias = fac, ut venias = veni





